
Individualité
et rapidité.
Individuell und schnell.

 www.getaz-miauton.ch



Willkommen in unserer Küchenwelt

Von geradlinig bis romantisch – mit unserem vielfältigen Programm laden 

wir Sie herzlich dazu ein, Ihre Wunschküche nach Maß zu gestalten.

Wir sind der Anbieter für qualitätsbewusste Kunden, die Wert auf individuelle 

Planung, schnelle Verfügbarkeit und ein überzeugendes Preis-Leistungs-

Verhältnis legen. 

Eine verlässliche Markenqualität „made in Germany“ mit einem Höchstmaß an 

Funktionalität kennzeichnet unsere Küchenmöbel. 

Entdecken Sie die vielen neuen Möglichkeiten.

Ihre Vorteile

Große Auswahl im Preiseinstieg
Wir bieten Ihnen eine große Auswahl an 

Gestaltungsvarianten, Schranktypen und 

Ausstattungsdetails.

„Meine Küche“ – individuell geplant
Unser breites, aufeinander abgestimmtes 

Sortimentsspektrum garantiert eine flexible, 

individuelle Planung jeder Küche.

Top Preis-Leistung
Die Qualität unserer Küchen entspricht den 

hohen Standards der deutschen Küchen-

industrie. Dank hochmoderner, schlanker 

Fertigungsprozesse bieten wir wertbeständige 

Küchen zu einem sehr überzeugenden Preis-

Leistungs-Verhältnis an.

Schnelle Verfügbarkeit
Wir können deutlich schneller liefern 

als es in unserer Branche üblich ist.

Zufriedenheit
Im Zentrum unseres Handelns steht die Zufrieden-

heit unserer Kunden. Daher fertigen wir unsere 

Möbel seit vielen Jahren mit Leidenschaft und 

größtmöglicher Präzision.

Nachhaltigkeit
Wir setzen uns für Nachhaltigkeit ein. Dank unserer 

Photovoltaikanlage und einer Feststoffverbrennung 

haben wir unseren CO
2
-Ausstoß bereits um 80 Pro-

zent gesenkt. Zertifizierungen belegen die Qualität 

und Umweltverträglichkeit unserer Möbel.

Modernes Design
Wir haben Farben, Dekore und Formen 

im Programm, die begeistern – und das 

auch noch nach Jahren.

Des lignes épurées au style romantique, 

notre programme varié vous invite à 

créer la cuisine de vos rêves.

Nous proposons aux clients esthètes et animés 

par le souhait d’individualité une livraison  

rapide et un excellent rapport qualité-prix. 

Nos meubles de cuisine se distinguent 

par leur fonctionnalité et leur qualité

« Made in Germany ». 

Découvrez les nombreuses innovations.

Bienvenue dans l’univers 
de nos cuisines Grand choix dès l’entrée de gamme

Nous vous proposons un grand choix  

d’aménagements, de modèles et d’équipements.

« Ma cuisine » – Individualité
Notre vaste gamme cohérente permet de  

personnaliser chaque cuisine en toute flexibilité.

Excellent rapport qualité-prix
La qualité de nos cuisines répond aux normes strictes 

de l’industrie des meubles de cuisines allemande. Les 

processus de fabrication ultra-modernes et rationnalisés 

nous permettent de proposer des cuisines durables à un 

excellent rapport qualité-prix.

Disponibilité rapide
Les délais de livraison sont beaucoup plus courts  

que ceux appliqués dans notre secteur.

Satisfaction
Notre action est guidée par la satisfaction de nos clients, 

raison pour laquelle nous fabriquons nos meubles depuis 

de nombreuses années avec passion et précision.

Durabilité
Nous œuvrons pour la durabilité. Notre installation 

photovoltaïque et la combustion de matières solides 

nous ont d’ores et déjà permis de réduire nos émissions 

de CO
2
 de 80 %. Plusieurs certifications attestent la 

qualité et l’impact environnemental de nos meubles.

Design moderne
Nous proposons des couleurs, des décors et des formes 

qui fascinent, et ce, même après des années.

Vos avantages
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FRONT

Caramel

Eiche-Nb. dunkel

KORPUS

Eiche-Nb. dunkel 

ARBEITSPLATTE 

Mont Blanc

Alles unter einem Dach

FAÇADE

Caramel

imit. chêne foncé

CORPS

imit. chêne foncé 

PLAN DE TRAVAIL 

Mont Blanc

Tout sous le 
même toit

3150
IP

2200
*

* ��Surface anti- 
traces de doigts 
Oberfläche mit 
Antifingerprint 
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Eine clevere Planung ist nicht nur schön fürs  

Auge, sondern auch nützlich im Alltag. Ein-

baukühlschrank und Backofen in greifbarer  

Nähe. Das spart Wege und Zeit.

Dekorative Elemente in Szene setzen – 

unsere Regale in Fronttiefe sorgen für 

eine durchgehende Optik.

Die Fronten im Caramelton harmonieren sowohl mit 

hellen als auch dunklen Farben und bekommen durch 

eine schwarze Griffleiste eine besonders edle Optik.

Toute planification judicieuse se distingue 

par son élégance et par sa fonctionnalité. 

Réfrigérateur encastré et four à portée de

main. Pour éviter des déplacements inutiles  

et gagner du temps.

Mettre en valeur les éléments décoratifs : nos 

étagères alignées avec la façade garantissent 

une élégance continue.

Les façades caramel s’harmonisent avec les teintes 

claires et foncées et un profilé poignée noir leur 

confère une noblesse prestigieuse.
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Zeitlos und edel

Küchen bilden heute mehr Lebensraum als Versorgungswerkstätte ab. 

Darüber hinaus sind sie dank ihrer modernen, offenen Grundrisse oft

mit Wohnzimmer und Essplatz verbunden.

FRONT

Vulkanbraun

KORPUS

Grafit

ARBEITSPLATTE

Schieferstruktur 

Kupfer

Perfekt kombiniert: beleuchtete Hängeschränke 

mit Vollglastür und Schwarzglas.

Lackfronten in Vulkanbraun mit einer

Anti-Fingerprint-Beschichtung geben 

Fingerabdrücken keine Chance!

Noble et intemporel

Utilisée autrefois pour se nourrir, la cuisine d’aujourd’hui est devenue 

espace de vie. Par ailleurs, il n’est pas rare qu’elle soit reliée au salon et 

au coin repas grâce aux plans ouverts et modernes.

FAÇADE

Brun volcan

CORPS

Graphite

PLAN DE TRAVAIL

Structure ardoise 

cuivre

Combinaison parfaite : meubles suspendus 

éclairés avec porte en verre plein et verre noir.

Les façades laquées brun volcan avec un

revêtement Anti-Fingerprint ne laissent 

aucune chance aux vilaines traces de doigts !

3150
IP

*

* ��Surface anti- 
traces de doigts 
Oberfläche mit 
Antifingerprint 
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Geräumiger Mittelpunkt

FRONT

Salbeigrün

KORPUS

Eiche-Nb. 

Summerfield

ARBEITSPLATTE

Eiche-Nb. 

Summerfield

Pièce centrale 
généreuse

FAÇADE

Vert sauge 

CORPS

imit. chêne 

Summerfield

PLAN DE TRAVAIL 

imit. chêne 

Summerfield

2200
IP

11 10 



Clever geplante Sitzgelegenheiten, die in 

die Kochinsel integriert sind, laden zum 

Verweilen ein. Hier findet jeder seinen 

Platz, um zu genießen!

Teller, Tassen, Töpfe – um alle notwendigen 

Kochutensilien sicher zu verstauen und 

trotzdem immer zur Hand zu haben, braucht 

man vor allem Platz. Zahlreiche Schubladen 

sowie Schränke machen es möglich.

Hier ist der Abwasch im 

Handumdrehen erledigt!

Die Küche ist der Treffpunkt für die gesamte Familie, 

hier kommen alle zusammen: Die großzügig geplante 

Familienküche eignet sich ideal für gemeinsame Back- 

und Kochsessions. Erfrischende Fronten in Salbeigrün 

und Holznuancen runden das Ambiente ab.

Un banc judicieux, intégré à l’îlot central, 

invite à faire une petite pause. Chacun peut 

s’asseoir et passer un agréable moment !

Tasses, assiettes et casseroles : pour bien 

ranger tous les ustensiles de cuisine néces-

saires et les avoir à portée de main, il faut 

de la place avant tout, ce que permettent 

de nombreux tiroirs et meubles.

La vaisselle est lavée en 

un clin d’œil !

La cuisine est la pièce où se réunit la famille, où tous 

se retrouvent : la grande cuisine familiale est idéale 

pour cuisiner et pâtisser ensemble. Les façades

vivifiantes en vert sauge et les nuances bois lui 

confèrent une ambiance chaleureuse.
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25 mm

FRONT

Eiche-Nb. Summerfield

Kieselgrau 

KORPUS

Eiche-Nb. Summerfield

Kieselgrau

ARBEITSPLATTE 

Terragrau

Treffpunkt Küche

Gemeinsam kochen, Spaß haben und 

genießen: Eine funktionale Küche mit 

viel Komfort verspricht pures Freizei-

vergnügen. Schränke mit bodentiefen 

Türen betonen den gemütlichen 

Wohncharakter.

Freie Sicht in den 

Raum dank Mulden-

lüfter mit integrier-

tem Dunstabzug.

Designorientierte Arbeits-

platten in der zeitgemäßen 

Stärke von 25 Millimetern.

Ergonomisch und 

rückenschonend: ein hoch 

eingebauter Backofen.

Filigrane Griffleisten 

in Schwarz sorgen für 

das gewisse Etwas in 

der Küche.

FAÇADE

imit. chêne Summerfield

Gris silex 

CORPS

imit. chêne Summerfield

Gris silex

PLAN DE TRAVAIL 

Gris terroir

Se rencontrer dans la cuisine

Cuisiner, rire et savourer ensemble : une 

cuisine fonctionnelle et accueillante est 

un gage de convivialité. Les meubles 

dotés de portes jusqu’au sol soulignent 

le caractère chaleureux.

Rien ne gêne dans 

la pièce grâce à la 

hotte aspirante intégrée 

à la table de cuisson.

Les plans de travail design 

d’une épaisseur contempo-

raine de 25 millimètres.

Le four surélevé 

garantit ergonomie 

et préserve le dos.

Les profilés poignées 

noirs en filigrane 

apportent un cachet 

d’originalité à la cuisine.

2200
1200

IP
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FRONT

Vintage Eiche-Nb.

KORPUS

Vintage Eiche-Nb.

ARBEITSPLATTE 

Schieferstruktur 

Schwarz

Die ausdrucksstarke Vintage-Eiche Optik verleiht Ihrer 

Küche ein warmes, wohnliches Ambiente. Der horizontale 

Dekorverlauf betont die klare Linienführung und den 

modernen Anspruch der Planung. Griffprofile unter

streichen die konsequente Geradlinigkeit.

Modern und harmonisch

FAÇADE

imit. chêne vintage 

CORPS

imit. chêne vintage 

PLAN DE TRAVAIL 

Structure ardoise 

noir

Moderne et 
harmonieux

L’aspect expressif du chêne vintage confère à votre cuisine 

une atmosphère chaleureuse et confortable. Le tracé 

horizontal du décor met en exergue les lignes claires 

et l’ambition moderne de la planification. Les profilés 

poignées soulignent la linéarité cohérente.

2200
IP

17 16 



Neben der Ästhetik sollte auch die Ergonomie bei 

der Küchenplanung im Vordergrund stehen: Wer 

die Auswahl der Schranktypen, -höhen und Aus-

stattungselemente ergonomisch durchdacht konzipiert, 

entlastet langfristig seinen Rücken.

Tiefer gelegt: Das Kochfeld befindet sich

idealerweise auf einer um etwa 15 Zenti-

meter abgesenkten Schrankhöhe, um 

Ihren Kochkomfort zu steigern.

FRONT

Schiefergrau

KORPUS

Weiß 

ARBEITSPLATTE 

Marmor Weiß

Outre l’esthétique, l’ergonomie devrait figurer au premier 

plan dans la planification d’une cuisine : concevoir de ma-

nière ergonomique et réfléchie les meubles, les hauteurs 

et les équipements, c’est préserver son dos pour longtemps.

Dans le meilleur des cas, la table de cuisson 

est abaissée d’environ 15 centimètres pour 

optimiser votre confort pendant que vous 

cuisinez. 

FAÇADE

Gris ardoise

CORPS

Blanc 

PLAN DE TRAVAIL 

Marbre blanc

2200
IP
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Planen Sie Ihre Inneneinrichtung sorgfältig! 

Stauraum in Griffhöhe erleichtert das Auf-

füllen und Entnehmen von Vorräten.

Alles im Blick: Der erhöhte Einbau 

von Backofen und Mikrowelle ver-

einfacht die Küchenarbeit spürbar.

Mit Ihrer FRANKE Marken-Qualitätsspüle ist der 

Abwasch im Handrumdrehen geschafft. Tipp: Es 

ist sinnvoll, den Spülbereich um etwa 15 Zentimeter 

zu erhöhen. Den Abwasch erledigt man schließlich 

am Boden des Spülbeckens.

Die Inneneinteilung Orga-Line 

garantiert Ordnung.

Ohne Bücken: Das tägliche Be- und Entladen des 

Geschirrspülers kann ganz bequem erledigt werden.

Ergonomie auf allen Ebenen

Im Innenschubkasten mit Besteck- 

einsatz aus Holz hat alles seinen Platz.

Votre évier haut de gamme, signé FRANKE, 

permet de laver rapidement la vaisselle. Conseil : 

il est judicieux de surélever la zone de l’évier 

d’environ 15 centimètres car la vaisselle est 

posée au fond de l’évier.

Prévoyez minutieusement votre aménagement 

intérieur ! Le rangement à hauteur de main 

facilite le stockage et le retrait des provisions.

Tout sous les yeux : l’installation surélevée 

du four et du micro-ondes simplifie 

sensiblement le travail en cuisine.

Le compartimentage intérieur  

Orga-Line garantit l’ordre et la clarté.

Sans se baisser : le chargement et le décharge-

ment quotidiens du lave-vaisselle peuvent être 

effectués en tout confort.

Ergonomie à tous 
les niveaux

Tout est à sa place dans le tiroir  

intérieur avec range-couverts en bois.

21 20 



FRONT

Weiß

Eiche-Nb. dunkel 

KORPUS

Weiß

Eiche-Nb. dunkel 

ARBEITSPLATTE 

Beton-Optik  

Schiefer dunkelgrau

FAÇADE

Blanc

imit. chêne foncé 

CORPS

Blanc

imit. chêne foncé 

PLAN DE TRAVAIL 

Aspect béton  

ardoise gris foncé

3150
IP

2200
*

* ��Surface anti- 
traces de doigts 
Oberfläche mit 
Antifingerprint 
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Grifflose Küchen sind modern 

und betonen die Formgebung 

Ihrer Küche.

Clever verstaut: Der Jalousien-Aufsatz- 

schrank mit herausziehbarem Auszug 

und der Brotschrank bieten optimalen 

Stauraum, um Koch- und Backutensilien 

immer griffbereit zu haben.

Komfort bis ins Detail

Der Handtuchhalter lässt sich auf der 

Frontoberseite flexibel platzieren.

Le confort jusque dans 
les moindres détails 

Les façades sans poignées sont 

modernes et soulignent la forme 

de votre cuisine aux lignes épurées.

Rangement parfait : la demi-armoire à 

jalousie avec coulissant escamotable et 

le tiroir à pain optimisent l’organisation 

pour avoir toujours les ustensiles de  

cuisine et de pâtisserie à portée de main.

Le porte-torchons peut être posé à volonté 

sur le bord supérieur de la façade.

25 24 



FRONT

Kieselgrau 

KORPUS

Kieselgrau 

ARBEITSPLATTE 

TravertinUnser Wohlfühlort – Ton-in-Ton.

FAÇADE

Gris silex 

CORPS

Gris silex 

PLAN DE TRAVAIL 

Travertin

Notre bien-être – 
Ton sur ton.

4250
IP
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Es sind die feinen Kontraste, die aus dieser Küche 

einen einzigartigen Wohlfühlort machen. Metall-

knöpfe in Kupfer sind daher die ästhetische Ergänzung 

der harmonischen Ton-in-Ton Farbauswahl.

Mit dem dekorativen Pilaster ist der Seitenschrank ein 

echter Blickfang, dank des Ofens auf ergonomischer 

Höhe und dem cleveren Stauraumkonzept zudem 

außerordentlich praktisch ist.

Harmonie garantiert auch

die Kombination von Nischen- 

rückwand und Arbeitsplatte in 

gleicher Optik.

Die Glasfronten der Schränke sind 

ein Hingucker und rahmen das 

Kochfeld formschön ein, ohne Platz 

wegzunehmen.

Typische Landhauselemente 

wie Pilaster und Kranz 

betonen die edle Anmutung 

des Küchenschrankes.

Les éléments emblémati-

ques du style campagnard, 

tels que pilastre et corni-

che, subliment le meuble 

de cuisine.

Avec son pilastre décoratif, l’armoire attire tous les 

regards et, grâce au four à hauteur ergonomique et 

à l’aménagement judicieux, elle est très pratique.

Les façades vitrées remarquables

entourent élégamment la table 

de cuisson sans prendre de place.

Ce sont les contrastes subtils qui transforment  

cette cuisine en havre de paix. Les boutons  

métalliques en cuivre subliment donc la 

décoration harmonieuse ton sur ton.

Le plan de travail et le panneau 

arrière de crédence identiques 

garantissent également la 

tendance à l’harmonie.
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FRONT

Grafit 

KORPUS

Grafit

ARBEITSPLATTE 

Eiche-Nb. hell

Lust auf Lichtblicke? Ein Buffetschrank mit Glastüren ist ein 

schöner Blickfang. Rahmenfronten, ein Stilmittel von Shaker-

Küchen, und bodentiefe Schranktüren unterstreichen den 

wohnlichen Charakter.

Jede Wand ist anders, oft sogar ein wenig schief: 

Unterschränke mit übertiefen Korpusseiten gleichen 

dies spielend aus. LED-Spots rücken Arbeitsflächen 

ins rechte Licht.

Die Spülzone in mattem Schwarz passt 

perfekt zur Frontgestaltung.

Die Shaker Küche

FAÇADE

Graphite

CORPS

Graphite

PLAN DE TRAVAIL 

imit. chêne clair

Les murs ne sont pas tous droits : les meubles bas  

avec côtés de corps en surprofondeur le rattrapent 

aisément. Les spots à LED présentent les zones de 

travail sous leur meilleur jour. 

Envie de transparence ? Un buffet aux portes vitrées attire 

tous les regards. Les façades à cadre, caractéristiques des 

cuisines Shaker, et les portes jusqu’au sol soulignent le  

caractère chaleureux de cette planification.

La cuisine Shaker

La zone évier en noir mat s’harmonise 

parfaitement avec les façades.

4250
IP
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FRONT

Weiß

Schwarz 

KORPUS

Weiß

Schwarz 

ARBEITSPLATTE 

Schieferstruktur 

Schwarz

FAÇADE

Blanc

Noir 

CORPS

Blanc

Noir 

PLAN DE TRAVAIL 

Structure ardoise 

noir 

3150
IP

*

* ��Surface anti- 
traces de doigts 
Oberfläche mit 
Antifingerprint 
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Komfort braucht nicht viele Quadrat-

meter. Ob beim Kochzentrum oder 

Kleiderschrank – mit einem klaren 

Konzept hat man auf kleinem Raum 

alles im Griff.

Tiny House:
Kleine Fläche, 
große Ideen

FRONT

Weiß 

KORPUS

Eiche-Nb. hell 

ARBEITSPLATTE 

Eiche-Nb. hell

Optimiser l’espace sans nuire au confort. 

Aménager une table de cuisson ou une 

penderie ? Avec un concept clair, on a tout 

sous la main, même dans un espace restreint.

Tiny House : 
petite surface, 
grandes idées

FAÇADE

Blanc 

CORPS

imit. chêne clair 

PLAN DE TRAVAIL 

imit. chêne clair

IP

3150 *

* ��Surface anti- 
traces de doigts 
Oberfläche mit 
Antifingerprint 
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FRONT

Space Grey 

KORPUS

Space Grey

ARBEITSPLATTE 

Eiche-Nb. hell

Kleiner Raum mit wahrer Größe

Klein aber fein; es kommt nicht auf die Größe 

an – an kreativen Umschreibungen für kleine 

Orte mangelt es nicht. Dabei braucht es die gar 

nicht. Sondern nur kluge Lösungen.

Übereinander geplant nutzen 

Einbaugeräte wie der Kühlschrank 

mit Gefrierfach und der Backofen 

den Raum bestmöglich aus.

FAÇADE

Space Grey 

CORPS

Space Grey

PLAN DE TRAVAIL 

imit. chêne clair

Petit, mais raffiné ; ce n’est pas la taille 

qui compte : les périphrases pour décrire 

les petites pièces ne manquent pas. 

Alors qu’elles ne seraient pas néces-

saires. Il faut seulement des solutions 

intelligentes.

Petite pièce empreinte 
de grandeur

L’électroménager superposé, tels que 

le réfrigérateur avec congélateur et 

le four, exploite au mieux l’espace 

disponible.

1200
IP
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Transportverpackungen

NACHHALTIGKEIT UND UMWELT

GEPRÜFTE QUALITÄT

RAL-Gütezeichen  
„Goldenes M“

»	 Nähere Infos unter  
	 www.dgm-moebel.de 

GS-Gütesiegel

»	 Nähere Infos unter 
	 www.certipedia.com 

Möbel  
„Made in Germany“

»	 Nähere Infos unter 
	 www.dgm-moebel.de 

Konsequent:  
Recycling

»	 Nähere Infos unter  
	 www.recycling-kontor.koeln 

Nachhaltig gut:  
PEFC-zertifiziert

»	 Nähere Infos unter  
	 https://pefc.de 

Gutes Klima:  
DGM-Emissionslabel

»	 Nähere Infos unter  
	 www.dgm-moebel.de 

SONNIGE AUSSICHTEN

Wir meinen es ernst:

Insgesamt haben wir rund 11.900 Solarmodule im 
Einsatz, die uns dabei unterstützen, dauerhaft Energie
zu sparen. Mit Erfolg: wir erzeugen im Jahr mehr als
4,3 Millionen Kilotwattstunden Strom. So produzieren 
wir vor allem tagsüber mehr Strom, als wir selbst 
benötigen. Und wir sparen jährlich mehr als 2.500 
Tonnen CO

2
 ein. 

Doch nicht nur beim Thema Strom arbeiten wir 
an nachhaltigen Lösungen, die wir stetig weiter-
entwickeln. Auch im Heizungsbereich haben wir
frühzeitig Entscheidungen getroffen, die sich heute 
schon auszahlen. Für die Umwelt, und für unsere 
Kunden, die weiterhin von unseren günstigen 
Preisen profitieren. Was genau wir tun? Wir be-
treiben eine eigene Feststoffverbrennungsanlage, 
die rund 3 Millionen Kilowattstunden im Jahr
erzeugt. Damit können wir unseren Heizbedarf 
zu rund 85 Prozent selbst decken. 

Wie ernst es uns ist, zeigt auch, dass wir unser 
Engagement immer wieder überprüfen lassen. 
Mit Erfolg, wie die Auszeichnungen auf der  
linken Seite zeigen.

QUALITÉ CERTIFIÉE

DURABILITÉ  
ET ENVIRON-
NEMENT

Label RAL  
« Goldenes M » [M d’or]

»	 Plus d’informations sur 	
	 www.dgm-moebel.de 

Label GS  
[Sécurité certifiée]

»	 Plus d’informations sur 	
	 www.certipedia.com 

Meubles  
«Made in Germany»

»	 Plus d’informations sur 	
	 www.dgm-moebel.de 

Systématique : le recyclage

»	 Plus d’informations sur 
	 www.recycling-kontor.koeln 

Durablement bon : 
certification PEFC

»	 Plus d’informations 	
	 sur https://pefc.de 

Bon climat : écolabel 
DGM

»	 Plus d’informations sur 	
	 www.dgm-moebel.de 

Nous sommes sérieux :

Nous avons environ 11 900 panneaux solaires qui nous 
permettent d’économiser l’énergie à long terme. Et le 
succès est au rendez-vous : chaque année, nous produisons 
plus de 4,3 millions de kWh d’électricité. Nous produisons 
ainsi, notamment dans la journée, plus d’électricité que 
nous en consommons et nous économisons plus de 2 500 
tonnes de CO

2
 par an. 

Outre le domaine de l’électricité, nous innovons sans 
cesse pour proposer des solutions durables. En matière de 
chauffage, nous avons pris très tôt des décisions, d’ores et 
déjà payantes. Pour l’environnement et pour nos clients 
qui bénéficient toujours de nos prix avantageux. Que 
faisons-nous exactement ? Notre usine d’incinération des 
déchets solides produit quelque 3 millions de kWh par an, 
ce qui nous permet de couvrir nous-mêmes environ 85 % 
de nos besoins. 

Les contrôles périodiques montrent à quel point nous 
prenons notre engagement au sérieux. Les distinctions,  
à gauche, confirment notre volonté d’agir.

PERSPECTIVES ENSOLEILLÉES
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Die optimale Single-Küche

Im Wohnraum integriert, erfüllt die Single-

Küche einen guten Zweck: Sie stellt genü-

gend Stauraum bereit! Bestens geeignet 

für den Einpersonenhaushalt.

FRONT

Eiche-Nb. Summerfield

Weiß Hochglanz 

KORPUS

Eiche-Nb. Summerfield

Weiß 

ARBEITSPLATTE 

Mont Blanc

Praktischer Vorteil: Die 

Nischenrückwand im 

Arbeitsplatten-Dekor ist 

besonders pflegeleicht 

und hygienisch.

FAÇADE

imit. chêne Summerfield

Blanc haute brillance 

CORPS

imit. chêne Summerfield

Blanc 

PLAN DE TRAVAIL 

Mont Blanc

La cuisine parfaite 
pour célibataire

Intégrée à l’espace de vie, cette cuisine 

offre ce qu’elle a de mieux : le rangement 

généreux ! Parfaitement adapté aux 

ménages d’une personne.

Avantage pratique : l’habillage 

de crédence identique au décor 

du plan de travail est très 

hygiénique et facile d’entretien.

2200
4050

IP
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FRONT

Cappuccino 

KORPUS

Grafit

ARBEITSPLATTE 

Terragrau

FAÇADE

Cappuccino 

CORPS

Graphite

PLAN DE TRAVAIL 

Gris terroir

1200
IP
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Arbeiten, Wohnen, Kochen: Viele Lebensbereiche fließen 

heute zusammen. Raumübergreifende Wohnkonzepte 

garantieren einen reibungslosen Alltag.

Smarter wohnen

Beste Voraussetzungen fürs Homeoffice: Der 

integrierte Arbeitsplatz weist viele Vorteile auf, 

beispielsweise können Sie mobile Endgeräte über 

versenkbare Steckdosen problemlos aufladen.

Travailler, habiter, cuisiner : nombreux sont les espaces de 

vie qui, aujourd’hui, se fondent les uns dans les autres. 

Les solutions ouvertes facilitent la vie quotidienne.

Habiter 
intelligemment

Meilleures conditions pour le bureau à 

domicile : le poste de travail intégré offre 

de nombreux avantages, vous pouvez par 

exemple charger facilement vos appareils 

portables via les prises escamotables.
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FRONT

Weiß Hochglanz

KORPUS

Weiß

ARBEITSPLATTE 

Beton-Optik  

Schiefer dunkelgrau

FAÇADE

Blanc haute brillance

CORPS

Blanc

PLAN DE TRAVAIL 

Aspect béton  

ardoise gris foncé

4050
IP
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Appetitliche Mischung
»Wir haben schon lange von einer Kochinsel 

geträumt. Der Clou: Beleuchtete Griffmulden 

lassen unsere neue Genusszentrale strahlen. 

Nur Mut zur Farbe ... Es lohnt sich!«

FRONT

Kieselgrau Hochglanz

KORPUS

Kieselgrau

ARBEITSPLATTE 

Travertin

Mélange 
appétissant

« Nous rêvions depuis longtemps d’un 

îlot de cuisson. Les poignées en creux 

éclairées illuminent notre nouveau 

palais des saveurs. Oser la couleur... 

cela en vaut la peine ! » 

FAÇADE

Gris silex haute 

brillance

CORPS

Gris silex

PLAN DE TRAVAIL 

Travertin

4050
IP

49 48 



FRONT

Space Grey

KORPUS

Space Grey

ARBEITSPLATTE 

Schieferstruktur 

Schwarz

Waschen, putzen, trocknen – zur Hausarbeit gehört so 

einiges dazu. Im Hauswirtschaftsraum haben Sie alle 

notwendigen Mittel griffbereit, um den Haushalt im 

Nu zu erledigen.

FAÇADE

Space Grey

CORPS

Space Grey

PLAN DE TRAVAIL 

Structure 

ardoise noir

Nettoyer, laver le linge, le faire sécher etc., il faut 

organiser le ménage. Dans l’arrière-cuisine, tout 

le nécessaire est à portée de main pour une maison 

propre et ordonnée.

1200
IP
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Ganz nach Wunsch

Der Hauswirtschaftsraum beherbergt 

praktische Haushaltshelfer, die Sie oft 

benötigen, aber nicht jederzeit im Blick 

haben möchten.

Ein Ort voller guter Ideen: Hohe Schränke 

und Regale nach Maß nutzen den zur 

Verfügung stehenden Platz optimal aus.

Alles in bester Ordnung: Reinigungsmittel, 

Getränke und weitere Alltagsgegenstände lassen 

sich im Hauswirtschaftsraum optimal verstauen, 

um jederzeit einsatzbereit zu sein.

Der Saugroboter parkt nach 

der Arbeit in der Sockelgarage.

Sur 
mesure

Une pièce qui regorge de bonnes idées : 

les placards et les étagères sur mesure 

permettent d’exploiter toute la surface 

et l’espace disponibles. 

L’arrière-cuisine abrite les accessoires 

pratiques dont vous avez souvent besoin 

sans les avoir toujours sous les yeux. 

Tout est parfaitement rangé : détergents, 

boissons et tous les objets courants peuvent 

être rangés facilement dans l’arrière-cuisine 

et être toujours opérationnels.

L’aspirateur robot rejoint sa 

base dans un garage intégré 

dans le socle après le ménage. 

www.hailo.de 
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UPDATE

BASIC
Wir sind der Meinung, dass eine Küche kein Luxusgut 

sein darf, sondern ein inspirierender Ort für Singles, 

Familien, Paare, einfach für alle, die das Leben lieben. 

Darum bieten wir ein Sortiment im unteren bis mittleren 

Preissegment an, das seines Gleichen sucht. Dabei machen 

wir niemals Abstriche in der Qualität. Das garantieren 

wir mit unseren Lösungen der Basislinie.

Keine Abstriche bei der Qualität - zu diesem Versprechen 

stehen wir. Warum wir trotzdem die Update-Linie an-

bieten? Weil wir zudem jede Menge Ideen und Lösungen 

in den Bereichen Design und Komfort haben, die in der 

persönlichen Planung Ihrer Wunschküche eine Rolle 

spielen können. Einige davon stellen wir Ihnen auf den 

folgenden Seite vor.

Basis & Komfort

Einfache Mülltrennung: Der Spülunterschrank verfügt 

über ein Abfallsystem, die Komfortausführung mit 

Großraumauszug zusätzlich über eine Innenorganisation.

BASIS-VERSION

KOMFORT-UPDATE

Base & 
confort Nous pensons qu’une cuisine ne devrait pas être un bien 

de luxe, mais un lieu inspirant destiné à tous ceux qui ai-

ment la vie, qu’ils soient célibataires, familles ou couples. 

Nous proposons donc des cuisines inégalées, dans les 

segments bas et milieu de gamme, sans aucun compromis 

sur la qualité. C’est ce que promet notre version de base.

FINITION CONFORT

Notre engagement : aucun compromis sur la qualité. 

Pourquoi proposer alors une finition confort ? Parce  

que nous avons beaucoup d’idées et de solutions en  

matière de design et de confort, qui pourraient être  

intéressantes pour personnaliser votre cuisine. Au fil  

des pages suivantes, vous trouverez quelques exemples.

VERSION DE BASE

Tri des déchets simple : le sous-évier est équipé d’une 

poubelle, dans la version confort, d’un coulissant  

géant avec aménagement intérieur en plus.
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UPDATE

BASIC

Drehbarer Stauraum. Die Basis-

Version ist in Kunststoff.

Das Update: Damit Sie Ihre 

Kochutensilien noch besser 

erreichen können, schwingen 

„LeMans“-Tablarböden ganz 

bequem nach vorne.

Das Komfort-Update hat Holzböden 

mit einer schlichten Metallreling.

Blende oder ...

... Schubkasten: Im Update 

bietet der Schubkasten 

eine weitere Portion 

Stauraum.

Innenorganisationen, die in Kunststoff oder edlem 

Massivholz erhältlich sind. Auch bei der Schubkas-

ten-Zarge gibt es Unterschiede: Die Basis-Version  

glänzt in Edelstahl-Optik, das Komfort-Update  

besticht mit einem gradlinigen Design in Anthrazit.

KOMFORT-UPDATE

BASIS-VERSION

Bandeau fixe ou ... 

Aménagements intérieurs disponibles en plastique ou 

en bois massif noble. Le côté du tiroir varie lui aussi : 

tandis que le modèle de base se distingue par son 

aspect inox, la finition confort est déclinée dans un 

design épuré en anthracite. 

FINITION CONFORT

Rangement rotatif. La version 

de base est en plastique. 

VERSION DE BASE

Finition confort : afin 

que vous accédiez encore 

mieux à vos ustensiles de 

cuisine, les tablettes 

« LeMans » pivotent 

facilement vers l’avant.

... tiroir pour 

davantage de 

rangement.

La finition confort est équipée de 

tablettes en bois avec une simple main 

courante métallique.
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UPDATE
BASIC

Essenzielle Qualität

Ein Ausstattungsplus: 

Dieses Marken-Clip-

scharnier punktet 

mit integriertem 

Dämpfungselement.

Praktische Updates

Seitenschränke mit flexiblen Organisations-

systemen garantieren Stauraum nach Maß. 

Nahezu lautlos gleiten Apothekerauszüge aus 

dem Schrank. Sie garantieren Übersichtlichkeit 

und Bedienkomfort von beiden Seiten.

Mit dem Öffnen der 

Tür fahren die Ablage- 

böden automatisch 

heraus und präsentie-

ren Ihnen die Vorräte 

im Überblick. 

In puncto Technik setzen wir ausschließlich auf 

geprüfte Markenqualität. Dank des integrierten 

Komforteinzugs schließen sich Auszüge selbst-

ständig und flüsterleise.

Für jedes Budget: Hänge-

schränke mit Falttüren und 

stabilen Klappenhaltern.

Unsere serienmäßigen Marken-Clipscharniere 

sind dreidimensional verstellbar.

BASIS-VERSION KOMFORT-UPDATE

FINITION CONFORT

Une qualité 
essentielle

En termes de technique, nous misons exclusivement 

sur la qualité certifiée. Le dispositif de rappel automa-

tique intégré permet de fermer les coulissants 

en douceur et en silence. 

Perfectionnements pratiques

Les armoires équipées de systèmes d’organisa-

tion flexibles offrent de la place sur mesure. 

Les coulissants à pharmacie glissent presque 

en silence. Accessibles des deux côtés, ils 

garantissent ordre et organisation. 

En ouvrant la 

porte, les éta-

gères s’avancent 

automatiquement 

et dévoilent leur 

contenu. 

Un équipement confort : 

cette charnière clipsable 

de marque se distingue 

par son élément d’amor-

tissement. 

Pour tous les budgets : 

meubles suspendus à portes 

pliantes équipés de supports 

d’abattant.

Nos charnières clipsables de marque de série 

sont réglables en 3D.

VERSION DE BASE
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Individuelle Innenorganisation

Ob Geschirrtrockenschrank oder individuell einstellbare 

Organisationssysteme – jedes unserer durchdachten 

Details kann Ihnen den Küchenalltag erleichtern.

Elegant: Das Schubkastensystem 

Professional in Anthrazit lässt sich 

wahlweise mit Seitenblenden in 

Milch- oder Klarglas ergänzen.

Staugut lässt sich mit 

Antirutschmatten 

fixieren.

Aménagement 
intérieur individuel

Meuble sèche-vaisselle ou systèmes d’organisation

réglables individuellement, chacun de nos détails 

sophistiqués peut vous faciliter la vie dans la cuisine.

Élégant : le système de tiroir Professional 

anthracite peut être équipé au choix de 

bandeaux latéraux en verre dépoli ou 

transparent.

Les tapis antidérapants 

maintiennent tout 

bien en place. 
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Lassen Sie Ihren Lieblingsort leuchten: 

Die Up-/Down LED-Beleuchtung sorgt 

am Hängeschrank innen und außen für 

einzigartige Lichtstimmungen.

Der Handtuchhalter lässt 

sich dort platzieren, wo 

Sie ihn benötigen.

Arbeitsflächen können mit linearen oder 

runden Lampen ausgeleuchtet werden.

Integrierte Linearleuchten in 

Ober- oder Unterböden setzen 

Möbel mit Glastüren sehr 

effektvoll in Szene.

Ein Auszugsschrank für Flaschen 

und Gewürze bietet beidseitig 

vollen Zugriff.

Zwei Auszugsvarianten nutzen den Platz unter der 

Spüle: als Auszug mit Siphon-Aussparung oder als 

preislich attraktiver, gekürzter Auszug.

Le porte-torchons peut 

être posé là où vous en 

avez besoin. 

Illuminez votre endroit préféré : 

l’éclairage DEL Up/Down à l’intérieur 

et à l’extérieur du meuble suspendu crée 

une ambiance lumineuse captivante. 

L’éclairage linéaire intégré dans 

le panneau supérieur ou le 

fond sublime les meubles aux 

portes vitrées. 

Les surfaces de travail peuvent 

être éclairées par des lampes 

linéaires ou rondes. Le meuble à coulissants per-

met d’accéder des deux côtés 

aux bouteilles et aux épices. 

Deux modèles de coulissant exploitent 

tout l’espace sous l’évier : l’un découpé pour 

le siphon ou l’autre recoupé en profondeur, 

à un prix plus avantageux. 
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Änderungen in Programmen, 

Material, Ausführung,

Abmessung sowie bei  

Elektrogeräten hinsichtlich

technischer Ausführung  

bleiben vorbehalten.

Sous réserve de modifi cations 

concernant les programmes, 

les matériaux, les exécutions, 

les dimensions et les 

réalisations techniques pour 

l‘électroménager.
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